WPl

, rartus wav/, ¢ (Jud. 5,8; Jud. 21,14 ann.)
L1 [de etymo Ges. in thes. p. 1444 comparavit
VIV reservavit et primam verbi w94 : notionem
in acquiescendo posuit; nescio an rectius eam
statueris: animum vel oculos defixos habere
in rem. Ne ad 950 recurras, ipsa verbi significatio
vetare mihi quidem videtur.] Subj. &vav : 1)
gratum habere , probare , delectari ( Gefallen
haben an , eudokeiv) Gen. 43,23; c.c. 1 ¢ Matth.
3,17; Ps. 146,11; Ps. 146,12; Ps. 149,4; Hab. 2.4;
Jes. 62,4; Judith 15,10; c. Acc. Marc. 1,11; Koh.
9,7; Ps. 67,17; Ps. 101,15; Ps. 118,108; Mal. 2,17;
raro c. A ¢ ut 2 Reg. 24,23 annot. 2) velle
dignari , in specie de beneplacito Dei: haw :
wI°l 1 AML.ANMC ¢ Jac. 4,15; seq. Subj. verbi
Luc. 23,32 vel hav : c. Subj. Ps. 39,18; vel c.
Acc. , ut Ps. 39,10 (aiteiv); HTAAA ¢ ACAND ¢
AAh : AhARDh : @00 i AONA @ HTHPPC
ACANh : Fal. f. 27; vel c. Infin. ut svav( :
AC1P 1 : Sx. Enc. 3) ubi de rogationibus et
conditionibus agitur:  assentire , annuere
acquiescere 1n re: WYL+ RANTLC : MW7k «
Isp. p. 281; w9°4 « AWt : AL 1 NAAD ¢
et 1 FN. 4; waorchi-: 710 ¢ 71 ¢ A@-aei
Libr. Myst. — (Kuf. 6; Kuf. 7; Kuf. 49 verba
ao i : WG L HEWICC 2 vel PCAT : HEWI(
vertenda sunt: quod gratum habet ( Deus ),
non: quod gratum est ( placet ) et £r9°Ch :
°NCYP :, quod Dan. 4,24 unus librorum a me
lectorum praebet, lectio prava est pro £9°Ch :
quod caeteri exhibent). — Voc. Ae.: w94 ¢ 4P L ¢
Xehd i H: 0LL =

TraCES en

samra, Samara

Grébaut
wI°l i samra 1,1 BwI°C 1, L avC 1 «se plaire,
se complaire, vouloir» — &Pz, N : Ms.
{DiLBNFabb217}, fol. 50r. Grébaut 1952, 124

Leslau

wI°L samra, W a0l samara (yosSmar) delight
in, be pleased, be well pleased, have a liking
for, like, take pleasure in, accept favorably,
agree, consent, approve, grant, be of good will,
condescend, (Ludolf 1699) be pleasing Leslau
1987, 530b
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